Radošo darbu projekts ārvalstu augstskolās 

Atrasts tulkojumā. Rainis un Aspazija
1. Projekta apraksts

Atzīmējot Raiņa un Aspazijas 150. dzimšanas dienu, viens no svarīgākajiem uzdevumiem ir pievērsties dzejnieku darbiem un idejām – vairot viņu garīgā mantojuma atpazīstamību sabiedrībā – gan Latvijā, gan ārvalstīs. Viena no iespējām ir iesaistīt Raiņa un Aspazijas jubilejas gada norisēs jauniešus, kas, studējot dažādās pasaules augstskolās, pievēršas latviešu valodas un literatūras apguvei. Lai to paveiktu, UNESCO Latvijas Nacionālā komisija un Latviešu valodas aģentūra sadarbībā ar Latvijas Republikas Kultūras ministriju organizē radošo darbu un ideju projektu ārvalstu augstskolās “Atrasts tulkojumā. Rainis un Aspazija”.
Raiņa un Aspazijas dzejā, dramaturģijā, publicistiskās apcerēs, prozas darbos, vēstulēs un dienasgrāmatās saglabātas vērtības, kas joprojām aktuālas mūsdienu sabiedrībai un pilnā mērā saskan ar UNESCO paustajām pamatnostādnēm – humānisms, cilvēktiesību un sieviešu emancipācijas jautājumi, kultūras vērtību saglabāšana un popularizēšana. 
Dzejnieki kopdarbā centušies izstrādāt Nākotnes cilvēka konceptu – domāt, radīt, just spējīga cilvēka konceptu, domājot par Latvijas un Eiropas nākotni, par latviskās kultūras iesaisti pasaules procesos, nacionālās pašapziņas vērtības pozicionējot kā vispārcilvēciskas – balstītas tradīcijā, tās ir uz nākotni un attīstību vērstas. Raiņa un Aspazijas daiļrade ir pārlaicīga, viņu ieguldījums latviešu pasaulsuzskata veidošanā – nepārvērtējams. Viens no dzejnieku atstātā garīgā mantojuma vērtības apliecinājumiem ir arī Raiņa un Aspazijas savstarpējās sarakstes, kurā ir vairāk nekā divi tūkstoši vienību, iekļaušana UNESCO programmas “Pasaules atmiņa” Latvijas Nacionālajā reģistrā – tās nav vien sadzīviskas divu dzīvesdraugu sarunas, tās ir domas par to, kādi esam un kādi būsim.
Jauniešu radošo darbu un ideju projektam izvirzīti divi mērķi – aktualizēt Raiņa un Aspazijas garīgo mantojumu, veidojot jaunus tulkojumus dažādās pasaules valodās, kā arī kļūt par impulsu jauniešiem domāt par jautājumiem, kas gadsimta garumā nav zaudējuši aktualitāti – līdztiesība, godaprāts, radošums.
Projektu paredzēts īstenot kā sazarotu programmu – Raiņa un Aspazijas darbu fragmentu tulkojumu izstrāde, tajos pausto ideju pārveide un attīstība jauniešu radošajos darbos – esejās, diskusija par šīm globālajām idejām un radoša cilvēka lomu mūsdienu sabiedrībā, prezentācijas pasākuma organizēšana augstskolā, labāko darbu atlase un iesniegšana projekta organizatoriem. Projektam noslēdzoties, labākie darbi tiks iekļauti elektroniskā publikācijā projekta organizatoru interneta vietnēs, bet to autori tiks apbalvoti projekta noslēguma ceremonijā, kas notiks Rīgā.
2. Projekta īstenotājs
UNESCO Latvijas Nacionālā komisija un Latviešu valodas aģentūra. Projektu finansiāli atbalsta Latvijas Republikas Kultūras ministrija.
3. Projekta mērķi
3.1. Atbalstīt un motivēt ārvalstu studentus latviešu valodas un kultūras apguvē.

3.2. Ārvalstu studentu, kas apgūst latviešu valodu un literatūru, padziļināta iepazīstināšana ar Raiņa un Aspazijas daiļradi un idejām, attīstot jauniešu tulkošanas prasmes (no latviešu valodas uz viņu dzimto valodu) un spēju formulēt un argumentēt savu viedokli par sabiedrībai nozīmīgām tēmām, ko savulaik aktualizējuši arī Rainis un Aspazija.
4. Projekta posmi un projekta norises kārtība
Projekts notiek šādos posmos:
4.1. Latviešu valodas aģentūra izsludina pieteikšanos dalībai projektā.

4.1.1. Informācija par projektu ir publiski pieejama UNESCO Latvijas Nacionālās komisijas un Latviešu valodas aģentūras interneta vietnēs: www.unesco.lv un www.valoda.lv. 
4.1.2. Konsultācijas par projektu sniedz Latviešu valodas aģentūras Izglītības daļas metodiķe Indra Lapinska: +371 67350760, indra.lapinska@valoda.lv (turpmāk – Projekta īstenotāja kontaktpersona). 
4.2 Augstskolas līdz 2015. gada 31. martam iesniedz dalības pieteikumu Projekta īstenotāja kontaktpersonai (1. Pielikums).
4.3. Augstskolu studenti piedalās tulkojumu un radošo darbu konkursā (turpmāk – Projekta konkurss).

4.5. Augstskolas organizē darbu prezentācijas pasākumu (piemēram, atvērto lekciju).

4.4. Augstskolas izvērtē, atlasa un iesniedz Projekta īstenotājam labākos darbus.

4.6. Projekta īstenotājs organizē darbu publicēšanu.
4.7. Projekta īstenotājs organizē apbalvošanas ceremoniju.
5. Projekta dalībnieki un Projekta konkursa dalībnieki
5.1. Projekta dalībnieki ir ārvalstu augstskolas.

5.2. Projekta konkursā var piedalīties fiziska persona vai fizisku personu – radošu personu – apvienība, kas apgūst latviešu valodu kā svešvalodu projekta sadarbības augstskolās.

6. Projekta konkursa darbs
6.1. Projekta konkursa darbu veido:

6.1.1. Raiņa vai Aspazijas darba fragmenta tulkojums no latviešu valodas projekta dalībnieka dzimtajā valodā. Tulkojumu veikšanai tiek piedāvāti Nolikuma Pielikumā Nr. 2 apkopotie Raiņa un Aspazijas darbu fragmenti. Projekta dalībnieki drīkst tulkojumam izvēlēties arī citus Raiņa vai Aspazijas darbus pēc brīvas izvēles.
6.1.2. Eseja par tulkotajā darba fragmentā paustajām idejām (Projekta konkursa dalībnieka dzimtajā valodā). Apjoms – līdz 6000 rakstu zīmēm.
6.2.  Projekta konkursa darba izpildes nosacījumi:

6.2.1. Katram Projekta konkursa dalībniekam jāveic abi 6.1. punktā noteiktie uzdevumi.

6.2.2. Raiņa vai Aspazijas darba fragmenta tulkojums var būt vairāku Projekta konkursa dalībnieku kopdarbs.

6.3. Projekta konkursa darbs iesniedzams augstskolas, kurā konkursa dalībnieks studē, latviešu valodas pasniedzējam (turpmāk Projekta koordinators), kurš izvērtē iesniegtos darbus atbilstoši projekta mērķiem un izvēlas labākos darbus (labāko tulkojumu un labāko eseju) nosūtīšanai Projekta īstenotājam. 
7. Projekta konkursa darbu iesniegšanas kārtība

7.1. Projekta konkursa darbi iesniedzami studenta augstskolas projekta koordinatoram līdz 2015. gada 30. jūnijam (ieskaitot).
7.2. Augstskolas Projekta koordinators labāko Projekta konkursa darbu iesniedz Projekta īstenotāja kontaktpersonai līdz 2015. gada 31. augustam (ieskaitot).

7.2. Darbam pievienojama dalībnieka kontaktinformācija (e-pasta adrese, tālr. nr.).

8. Projekta konkursa darbu vērtēšana, atlase, balvas
8.1. Darbus izvērtē konkrētās augstskolas latviešu valodas pasniedzējs atbilstoši projekta mērķiem.
8.2. Labāko darbu autori tiks aicināti uz Latviju, lai piedalītos Projekta noslēguma ceremonijā, kā arī lai iepazītos ar Raiņa un Aspazijas dzimteni. 
8.3. Projekta īstenotāji nodrošinās finansiālu atbalstu labāko darbu autoru ceļa izmaksu segšanai braucienam uz Latviju, kā arī uzturēšanās laikā Latvijā projekta dalībniekiem piedāvās kultūras programmu.
9. Projekta konkursa rezultātu paziņošana

9.1. Projekta konkursa rezultāti tiks publiskoti nolikumā minētajās interneta vietnēs līdz 2015. gada 15. septembrim, kā arī tie tiks paziņoti katram konkursa dalībniekam, nosūtot informāciju uz dalībnieka norādīto e-pasta adresi.

10. Autortiesības

10.1. Projekta īstenotāji ir tiesīgi bez papildu saskaņojuma projektā izstrādātos darbus publiskot nekomerciālos nolūkos. 
10.2. Autortiesības uz tulkojumu un radošo darbu saglabā to autors. Projekta īstenotāji apņemas, šos darbus publiskojot, norādīt informācija par darbu autoriem.
1. pielikums.

AUGSTSKOLAS DALĪBAS PIETEIKUMS

	Augstskolas nosaukums
	

	Fakultātes vai atbildīgās struktūrvienības nosaukums

	

	Projekta konkursa koordinators augstskolā un kontaktpersona 


	

	Konkursa darbu vērtētājs (-i) (norādīt vārdu, uzvārdu, amatu)


	

	Plānotais Projekta konkursa dalībnieku skaits


	

	Rekvizīti*


	


*Projekta summas pārskaitīšanai nepieciešamie dati.

2. pielikums

Projekta īstenošanas vadlīnijas ārzemju augstskolām

Projekta pieteikums

Lai piedalītos projektā, augstskolai elektroniski jāiesniedz pieteikums, aizpildot pieteikuma veidlapu un nosūtot to Projekta īstenotāja kontaktpersonai Indrai Lapinskai uz e-pasta adresi indra.lapinska@valoda.lv.
Kāpēc būtu jāpiedalās Projektā?

Projekts sniedz iespēju:

· plašāk iepazīt latviešu literatūru un kultūru;

· padziļināti iepazīties ar Raiņa un Aspazijas daiļradi un pasaules redzējumu, tā nozīmi latviešu kultūrā;

· salīdzināt Raiņa un Aspazijas idejas ar savas tautas ievērojamu personību idejām;

· domāt par jautājumiem, kas gadsimta garumā nav zaudējuši aktualitāti – sociālā atbildība, līdztiesība, godaprāts, radošums u.c.;

· pilnveidot latviešu valodas prasmes;

· attīstīt spēju formulēt un argumentēt savu viedokli par sabiedrībai nozīmīgām tēmām, ko savulaik aktualizējuši arī Rainis un Aspazija;

· attīstīt tulkošanas iemaņas.

Projekta konkursa dalībnieki

Projekta konkursa dalībnieki ir augstskolu Baltistikas vai jebkuras citas studiju programmas studenti.

Projekta konkursa darbs

Katram Projekta konkursa dalībniekam jāveic abi Projekta konkursa uzdevumi – jātulko Raiņa vai Aspazijas darba fragments un jāuzraksta eseja.
Tulkošanas nosacījumi un tekstu izvēle

Tulkojums var būt vairāku Projekta konkursa dalībnieku kopdarbs (ne vairāk kā divi dalībnieki). Tulkojums var būt brīvs, nepieciešamības gadījumā atsakoties no striktiem formas vai valodas stila atveides principiem.

Raiņa un Aspazijas darbu fragmentus Projekta īstenotājs piedāvā izvēlei. Students/-i no piedāvāto darbu klāsta var izvēlēties vienu vai vairākus fragmentus, kā arī, izmantojot latviešu valodas pasniedzēja palīdzību, atrast piemērotāku Raiņa vai Aspazijas darba fragmentu. Projekta konkursa dalībnieks var brīvi izvēlēties – tulkot Raiņa un Aspazijas dzejas vai prozas darbu/fragmentu. 
Tulkojamā teksta apjoms – 1500 līdz 6000 rakstu zīmes.

Eseja vai radošais darbs (Apjoms – līdz 6000 rakstu zīmēm)
Projekta konkursa otrais uzdevums ir brīvā formā veidots radošais darbs vai eseja Projekta konkursa dalībnieka dzimtajā valodā. Darbā jāatspoguļo Raiņa un Aspazijas teksta tulkotā fragmenta vai citos avotos paustās dzejnieku idejas. Darba autori īpaši aicināti plašāk iepazīties ar Raiņa un Aspazijas uzskatiem un to saikni ar UNESCO idejām un ideāliem. Informācija ir atrodama aprakstā, kas papildus pievienots konkursa nolikumam. Latviešu valodas lektora uzdevums ir iepazīstināt ar šo informāciju studentus.

Esejas vai radošā darba saturs un forma 
Rakstot radošo darbu, īpaša uzmanība pievēršama šādiem aspektiem: dzejnieki, domājot par Latvijas un Eiropas nākotni, par latviskās kultūras iesaisti pasaules procesos, kopdarbā centušies izstrādāt Nākotnes cilvēka konceptu – domāt, radīt, just spējīga cilvēka konceptu, nacionālās pašapziņas vērtības pozicionējot kā vispārcilvēciskas – balstītas tradīcijās, tās ir vērstas uz nākotni un attīstību. Raiņa un Aspazijas dzejā, dramaturģijā, publicistiskās apcerēs, prozas darbos, vēstulēs un dienasgrāmatās saglabātas vērtības, kas joprojām aktuālas mūsdienu sabiedrībai – humānisms, cilvēktiesību un sieviešu emancipācijas jautājumi, kultūras vērtību saglabāšana un popularizēšana.

Radošais darbs var būt veidots brīvā formā. Tas var būt īss izskaidrojošs, interpretējošs pētījums par kādu no dzejnieku paustajām idejām, vai arī tas var būt veidots kā kultūrdialogs starp Raini vai Aspaziju un kādu citu ievērojamu personību vai studentu pašu.

Darbu vērtēšana un labāko darbu atlase

Darbus vērtē un labāko darbu atlasi veic augstskolas latviešu valodas lektors, kurš, ja vēlas, radošo darbu vērtēšanā var iesaistīt studentus. Projekta īstenotājam (Latviešu valodas aģentūrai) jāiesniedz viens tulkojums un viena eseja no katras augstskolas. 

Darba formāts un izmērs

Darbi iesniedzami WORD formātā, burtu izmērs 12 pt, atstarpes starp rindiņām 1,5. Dokumentu nosaukumu veidot pēc šāda parauga:  

· J.Bērziņš_EsejaLU.lv; 

· J.Bērziņs_TulkojumsLU.lv

	Vārda iniciālis

1.
	Uzvārds

2.
	Darba veids

3.
	Universitātes saīsinātais nosaukums 

4.
	Valsts kods

5.


Darba uzdevums lektoriem

Latviešu valodas pasniedzējs (-i)

· iepazīstina studentus ar Raiņa un Aspazijas daiļradi;

· organizē Projekta konkursa uzdevuma izpildi, konsultējot studentus tulkojumu un eseju vai radošā darba sagatavošanā;

· izvērtē konkursam iesniegtos darbus, novērtējot tulkojuma kvalitāti un esejas saturu;

· veic esejas rediģēšanu publicēšanai (eseja sagatavota studentu dzimtajā valodā);

· nosūta Projekta konkursa labākos darbus (vienu tulkojumu un vienu eseju) Projekta īstenotāja kontaktpersonai;

· sagatavo un organizē darba prezentācijas pasākumu augstskolā;

· sadarbojas ar Latviešu valodas aģentūras kontaktpersonu.

Pasākums

Darba prezentācijas pasākums augstskolā var būt atvērtā lekcija, dzejas lasījumi u.c. Pasākums ir jādokumentē (fotogrāfijas vai video, prezentācijas u.c.).
Balvas

Labāko darbu autori tiks aicināti uz noslēguma pasākumu Latvijā (ceļa izmaksas daļēji tiks segtas). Noslēguma pasākuma programmā tiks ietverta vienas dienas kultūras programma Latvijā. Noslēguma pasākumā plānots pasniegt balvas labāko darbu autoriem un arī vienu balvu kādai no projektā iesaistītajām augstskolām.
Finansējums

Projekta īstenošanai LR Kultūras ministrija ir piešķīrusi finansējumu, ko administrē UNESCO Latvijas Nacionālā komisija (UNESCO LNK).

Katrai projektā iesaistītajai augstskolai ir paredzēts finansējums: augstskolu koordinatora atalgojumam, pasākuma rīkošanai un daļējai ceļa izmaksu segšanai konkursa labākā darba autoram (viens no katras augstskolas) braucienam uz Latviju. Finansējuma apjomu atbilstoši projektu dalībnieku skaitam no katras augstskolas nosaka UNESCO LNK.

UNESCO LNK ar augstskolām noslēgs līgumu, kurā būs detalizēti aprakstīti finansējuma izlietojuma nosacījumi un atskaišu iesniegšanas kārtība. Līgums tiks sagatavots divās valodās – latviešu un angļu valodā.

Atskaišu sagatavošanas un iesniegšanas kārtība

Atskaites par projekta īstenošanas gaitu un finanšu izlietojumu jāiesniedz UNESCO LNK. Satura atskaite un tās pielikumu kopijas elektroniski jāiesniedz Latviešu valodas aģentūrai. 

Atskaišu veidi
Satura atskaite

Satura atskaitē jāsniedz īss ieskats projekta norisē augstskolā – cik studentu iesaistīti projektā, kādi pasākumi projekta laikā rīkoti, kā projektu un dalību tajā vērtē studenti un pasniedzēji u.c. Atskaitei jāpievieno arī video vai foto materiāls vai prezentācija, vai cita veida materiāli, kas atspoguļo augstskolā rīkotā projekta pasākuma saturu. 
Finanšu atskaite

Finanšu atskaite jāveido atbilstoši UNESCO LNK un augstskolas noslēgtā sadarbības Līguma pielikuma norādēm, pievienojot finanšu izlietojumu apliecinošos dokumentus (rēķini, līgumi, biļetes u.c.). 

Termiņi

· 16.03.2015. – tiek izsludināts konkurss;

· 31.03.2015. – augstskolas Projekta īstenotāja kontaktpersonai iesniedz aizpildītu pieteikuma anketu (Nolikuma pielikums Nr. 1), tā apliecinot savu vēlmi iesaistīties projektā;

· aprīlis – augstskolas slēdz līgumus ar UNESCO LNK;

· 30.06.2015. – Projekta konkursa dalībnieki izstrādāto projekta konkursa darbu iesniedz latviešu valodas pasniedzējam;

· 30. 08.2015. – latviešu valodas pasniedzējs labāko darbu (tulkojumu un radošo darbu) nosūta Projekta īstenotāja kontaktpersonai Indrai Lapinskai (indra.lapinska@valoda.lv). Radošajam darbam tiek pievienota īsa anotācija latviešu valodā (līdz 1500 r.z.);

· septembris – teksti tiek izskatīti Latvijā/esejas tulkotas latviešu valodā;

· 15.09.2015. – tiek paziņoti Projekta konkursa rezultāti;

· oktobris – Latvijā tiek sagatavots elektronisks izdevums, kurā iekļauti projekta labākie darbi. Izdevums tiek publicēts vietnēs www.aspazijarainis.lv, www.valoda.lv un www.unesco.lv.
· decembris – Latvijā tiek organizēts noslēguma pasākums.

3. pielikums
Raiņa un Aspazijas darbu fragmenti
 
Rainis. Runa Satversmes sapulces 4. sesijas 5. sēdē. 1921. gada 28. septembrī. Fragments

Mēs jaunai Latvijas dzīvei gribam noteikt gultni, no tās daudz kas būs atkarīgs turpmāk. Mūsu politiskā dzīve jau tagad nerit tik brīvi, kā viņai vajadzētu ritēt, to varbūt sajutīs katrs no jums, bet visvairāk tas, kas bijis ārpusē un no tā stāvokļa apskatījis mūsu dzīvi. Ja atnāk no ārpuses, tad mana, cik īsti gaiss mums ir piesmacis, cik upe gausi rit un šķēršļi pārāk lieli jau tagad. Ja nu mēs, apspriežot jauno satversmi, neturēsimies pie tā principa, ka dzīves plūsmai jādod brīvs ceļš, tad mūsu dzīve aizsērēs vēl vairāk nekā tagad. 

Ļaudis tagad strādā savu privāto darbu, viņi neņem dalību politikā, lai rosinātu valsts dzīvi. Tādu parādību pabalsta no augšas. Valsts dzīves vadīšanu, jaunas dzīves uzbūvi uzņemas mums zināmas bagātākās šķiras un grupas savās rokās, un atskan teicieni, ka tauta vispār pati sevi valdīt nav spējīga, ka mūsu tautai nav pietiekamas izglītības, nav intereses par valsts dzīvi, ka tauta ir kas zemāks, kas ir jāvalda no augšas. Tādi uzskati nebija mūsu valsts pašā sākumā. Mūsu valsts sākums ir demokrātisks, bet mēs esam gājuši ačgārnu ceļu. Ir daudz iemeslu, kādēļ mūsu dzīve ir gājusi nenormāli, ka tauta novirzījusies nevis uz jaunas valsts uzbūves rokās ņemšanu, uz politiskās dzīves normēšanu, bet uz privāto interešu piekopšanu. Kad jāizstrādā satversme, tad skan dažādas balsis, kuras grib vēl vairāk norobežot tautas darbību, grib likt šķēršļus, lai tauta pēc iespējas plašākā mērā ņemtu vadību savās rokās, grib, lai valdītu priviliģēta šķira. Sevišķi spilgti tas izpaudās jautājumā par referendumu. 

Referendums ir viena no tautas pamattiesībām, Referendums nozīmē, ka tauta ne vien savos priekšstāvjos, kurus viņa ir sūtījusi vēlēšanās, bet arī tieši var izteikt savas domas. Šī domu izteikšana arī civilizētā, pilsoniskā valstī ir diezgan aprobežota, bet ne tik tālu, ka tautas griba vairs neizteiktos. Turpretim tie projekti, kādi mums satversmē ir likti, aprobežo tautas referendumu tik tālu, ka par referendumu vairs nav runas – nav tautas nobalsošanas. 

Savādi, ka mēs baidāmies no tautas nobalsošanas, tomēr ievērojam, ka šī ir tā pati tauta, kura šo republiku dibināja, kura padzina ienaidniekus. 

Tas, kas spēj ienaidniekus padzīt, tas taču nebūs ienaidnieks sevis paša dibinātai valstij. Tautas interesēs ir šo valsti uzturēt, un ar savu nobalsošanu tauta šo valsti uzturēs un darīs vēl stiprāku. 

Rainis. Runa pirmās Saeimas 5. sesijas 11. sēdē. 1924. gada 16. maijā. Fragments

Gan Nacionālais teātris, gan Nacionālā opera un konservatorija gādā, cik vien spēj, par to, lai plašām masām būtu pieejami šīs mākslas baudījumi. Tamdēļ ir tik lielas piemaksas no valsts puses gan teātriem, gan operai. Tas ir tāpēc, ka šīs nav privātas peļņas iestādes, bet, varētu teikt, lielā mērā labdarības iestādes mūsu tautas mākslinieciskā audzināšanā. Ir atzīts, ka mūsu skatuves mākslas veicināšanai ir jādibina skatuves mākslas skola. Likums par to ir izdots jau gadus divus atpakaļ, bet skola nav tikusi un nevar tikt nodibināta tādēļ, ka nav līdzekļu. Pat tādā gadījumā, kad princips jau atzīts, kad izdots jau attiecīgs likums, pat tad mums nav pietiekami daudz līdzekļu mākslas iestādēm. Budžeta debatēs vajadzētu sniegt pārskatu ne tikai par saimniecisko dzīvi vien, bet arī par mūsu garīgo dzīvi, bet tāds mēģinājums nav bijis. Mūsu tautas priekšstāvji par tautas garīgo dzīvi ir diezgan maz informēti. Viņiem pašiem, cik dzirdēju, nav laika apmeklēt mākslas iestādes, un viņi arī nav diez ko ieinteresēti par to. 

Nacionālais teātris sarīkoja, piemēram, “Kaina” pirmizrādi par godu Baironam, kura vārds diemžēl vēl pie mums nav pietiekami pazīstams, bet kuram vajadzētu būt ļoti pazīstamam. Mēs sarīkojām 100 gadu jubilejas atmiņas dienu. Mēs uzaicinājām arī Anglijas priekšstāvjus. Tie ieradās teātrī pilnā sastāvā un redzēja, ka valdības ložas, kas ir tieši pretī viņiem, ir galīgi tukšas. Pat tie kungi, kuriem tur pēc amata vajadzēja būt, nebija atnākuši. Viņi nebija uzskatījuši par nepieciešamu tur būt. Tā ir tikai maza ilustrācija. Es nevainoju viņus, es nesaku, ka tā būtu liela vaina. Es ņemu to tikai par piemēru, jo zīmīgs tas tomēr ir. Man liekas, ka tie kungi, kas neatnāca, uzskatīja par iespējamu neatnākt, viņi gan neuzskatītu par iespējamu neierasties uz kādu rautu, balli vai citu līdzīgu sarīkojumu. Ballē, jubilejā – tur gan viņi būtu. Bet, kad jānāk Baironu cildināt, kad jāatnāk un varbūt ar šo mazo demonstrāciju jāuzsver, ka mēs esam draudzīgi pret lielo angļu tautu, tad viņi uzskata, ka nav nepieciešams ierasties. 

Pie mums ir tā, ka viss fiziskais, visas ārējās kultūras parādības tiek turētas par svarīgākām nekā īstās, lielās garīgās kultūras parādības. Ārišķība tiek turēta par svarīgāku nekā iekšējais saturs. Taču jāsaka, ka mūsu tautas vienīgā cerība ir tā, ka mēs varam pastāvēt vienīgi kā garīgi augstu stāvoša tauta. 

Mēs stāvam vidū, mēs esam tādā laimīgā stāvoklī, ka varam saprast – ir ģermāņu, ir slāvu, ir latīņu kultūra. Mums vajadzētu nevis norobežoties no tām, bet uzņemt tās sevī – savai kultūrai, sevis izdaiļošanai un paplašināšanai, jo arī tautai garīgi ir jāpieaug. Šī garīgā augšana būs tāda, kāda būs mūsu jaunatne nākotnē. Mūsu jaunatne būs tā, kas mūs nākotnē nodrošinās. 

Rainis. Runa Daugavpils stacijā 1920. gada 9. aprīlī. 

Jūs, Latvijas kareivji, jūs esat brīnumus darījuši. Ja mēs tagad varam atgriezties [no trimdas Šveicē], tad par to jāpateicas vienīgi jums. Manus sapņus, pat tos, kuriem es pats nedrīkstēju ticēt, jūs esat par tiešamību pārvērtuši. 

Es nāku no tālām zemēm un esmu redzējis daudzas lielu un vecu valstu armijas, bet tik stipras un apzinīgas armijas nav nevienai valstij kā Latvijai. Tas tādēļ, ka mēs negribam svešas zemes un svešu mantu, mēs aizstāvam savu zemi un savu brīvību. Mēs negribam izliet brāļu asinis. Kareivji, tās asaras, ko es redzu jūsu acīs, tās nāk no jūsu sirds. Viņas liecina, cik stipri jūs, kas ar dzelzi un savām asinīm esat Latviju atbrīvojuši. Kamēr jūs sargājat Latviju, tikmēr viņai briesmas nedraud, jo jūs esat stipri uz rītiem un vakariem. 

Sargāsim savu tautu un brīvību, sargāsim Latviju!

Rainis. Pārdomas par morāli un mākslu
Cik briesmīgi nabadzīgiem garā jābūt cilvēkiem šinī atsvabināšanu no savas nāves, slāpstot pēc jaunā un nezinot, kur to atrast. Uz ugunsgrēku pat dziļā naktī viņi plūst bariem, tāpat kā uz ķeizara svētkiem. Tas taču laikam nav vienīgi prieks par cita postu, tas tomēr ir arī vilinošais baigums dabas spēka izpausmju priekšā, tās ir ilgas un slepenās cerības kaut ko piedzīvot, kas spētu darīt ilgstošu iespaidu uz izsīkstošām jūtām, kas spētu atmodināt snaudošos jutekļus kaut vai vienam brīdim – vai varbūt tomēr visai dzīvei. Pat tad, ja arī meklē tikai sarunu vielu, tas tomēr ir meklējums pārspēt nāvi, garlaicību, sirds un gara tukšumu. Es taču savā lejupslīdošajā dzīvē esmu sajutis briesmīgas ilgas pēc jaunā, negaidītā, ārkārtīgā, kad jauno meklē visvisādos sīkumos un nenozīmīgos niekos, kad kļūst tik pieticīgs savās prasībās, ka slāpst pat pēc pārejošiem ugunsgrēkiem, kāju lūzumiem, pat pēc kaušanās krogā. Lielās pasaules laikrakstu lasītāju kāre pēc sensācijām un strādnieku kautiņi ir tieši tā pati parādība – nepārvaramās ilgas pēc nākotnes, atsvabināšanās, laimes, – lai nu sauc to, kā grib.

Rainis. Referāts Kultūras svētkos. 1920. gada 5. jūnijā. Fragments

Es gribu runāt par jaunatnes lomu kā kultūras nesēju. 

Kultūras nesējas ir jaunas tautas, un jaunās tautās ir jauna arī individualitāte – jaunatne. Šo es gribētu ņemt par aksiomu. 

Jaunas kultūras sākumam ir vajadzīgi lieli spēki – tie ir jaunatnē un jaunās tautās, un jaunais kultūras ceļš ir tur, kur vecās tautas ir savas kultūras izsmalcinājušas līdz pēdējai pakāpei un kur tā paliek vai nu uz vietas, vai grimst atpakaļ. Tad mēdz nākt jaunas tautas, un tās mēdz sagraut to veco kultūru, ne visu, bet līdz zināmam mēram. Vecā kultūra netiek izpostīta, viņas spēcīgākie dīgļi paliek neaizskarti.

Saka, ka jaunība ir izklaidīga un pieķeras visiem jauniem iespaidiem un parādības uztver no ārpuses, neieejot iekšpusē. Tas pierāda, ka jaunība ir universāla, viņa interesējas par visu, tiešām pieķeras katram jaunam iespaidam, uzņem arī pavirši un vēlāk pāriet uz citu. Bet te ir runa par to, vai to nosaukt par izklaidību vai universālību. Kurš vārds būtu vairāk piemērots, redzams no faktiem, un fakti lielākoties pierāda, ka jaunība ir vairāk universāla nekā izklaidīga.

Runājot par izpriecas kāri, te atkal var būt pārpratums. Jaunatne ir kā zieds, kas tikko atveras. Zieds ir spožs, visās krāsās spulgo, no visām pusēm smaržo un grib izlaist savu spēku. Arī jaunatne savās izpriecās izlaiž savu prieku, savu laipnību, savu humanitāti un savas cilvēcības jūtas, un kaut gan viņu sauc par izpriecu, šai izpriecai pamatā nav bauda kā tāda, bet izprieca dod jaunu spēku – tā nav izprieca, kur jaunatne zaudē savus spēkus, bet gan spēku pieplūdums.

Jaunatne visur ir bijusi jaunu ideju nesēja, un šīs jaunās idejas vienmēr ir kultūras idejas – jaunatnes idejas visur ir bijušas progresīvas kā organiskas un nevis kā mehāniski izdomātas, uzspiestas. Tādas viņas paliek arī vēsturē, tādēļ grieķiem, piemēram, ir jauna kultūra, kuras iespaidā mēs dzīvojam joprojām.

Ja mēs gribam atjaunot savu kultūru, atdzīvināt kaut ko novecojušu, tad, lai mēs pievēršamies ikkatrai mākslai, mēs vienmēr atgriezīsimies pie grieķu mākslas. Šī kultūra ir sena – jau kādus 2000 gadus sena, tomēr tā vēl tagad ir jauna. Tā ir iezīme kultūras idejām, kas nolemtas ilgai dzīvei, cilvēces gara svaiguma uzturēšanai.

Grieķi varēja radīt kultūru, kas pastāv 2000 gadu, jo viņi savā universālā garā aptvēra tālu nākotni. Arī jūs stāvat tādā laikmetā, kas ir liela lūzuma laikmets, tāpat, kā tas toreiz bija grieķiem.

Humanitāte, cilvēcība un kultūra ir iezīmes, kas pieder ideālismam, kas pieder jaunatnei. Esiet arī jūs tikpat jauni savā dziļumā, kā bija grieķu tauta, lai ikkatrs jūsu darbs paliek tik ilgi, kā tas bija grieķu tautas gadījumā. 

Es varu tikai teikt: “Ejiet un dariet šo darbu!”

Rainis. Bērnu audzināšana. Fragments

Bērnu audzināšana ir pamats, uz kuru tiklab katra ģimene, kā tauta dibina un var dibināt savu pastāvēšanas un laimības ēku. Krietna, prātīga bērnu audzināšana ir tas avots, no kura verd dzīvība, prieks un svētība pašiem bērniem, viņu vecākiem, veselām ģimenēm un tautām, kamēr bērnu pienācīga neievērošana un nolaišana atnes postu un visādu nelaimi visiem. Pēdējā laikā arī pie mums sāk piegriezt lielāku vērību, nekā tas agrāk notika, labības, koku, lopu u.c. audzināšanai. Katrs zina, ka jaunā ābelīte dārzā, neuzpotēta, nepiesieta pie koka un citādi neapkopta, izaug kā meža ābele, līka, greiza, un dod sīkus, skābus ābolus. Kad nu mēs tā, lai sagaidītu labākus augļus, tik ļoti rūpējamies par stādu un lopu audzēšanu, cik daudz lielāka vērība gan nebūtu jāpievērš savu bērnu – cilvēku – audzināšanai, kuri nesalīdzināmi augstāki radījumi par zāli laukā, kokiem dārzā un par katru citu dzīvnieku pasaulē. Šī audzināšana tiešām jāveic ar sevišķu rūpību. Nepietiek vien, kad bērnam dod apģērbu un paēst, – viņam jāsniedz arī gara barība, jāattīsta viņa saprašana un jāloka viņa prāts uz labiem, krietniem tikumiem un centieniem. Tikai caur audzināšanu cilvēks top par cilvēku. Kas bērns būtu bez audzināšanas? Stāsta, ka cilvēka bērns, uzaudzis kopā ar kazu un nedzirdējis nekādas cilvēku valodas skaņas, pratis, liels uzaudzis, tikai blēt kā kaza. Nav nekāds brīnums, ja cilvēka gars un prāts attīstās pēc tā, ko un cik daudz iegaumējama un izprotama viņš savā mūžā ievāc, ko viņš redz un mācās. Ir bijuši un vēl tagad rodas daži teorētiķi, kuri aizstāv domas, ka cilvēks, kas no viņa iznāk, rodas tikai caur audzināšanu. Kad arī nepiekristu šīm domām, pieņemot, kas arī zinātniski pierādīts, ka cilvēkā iedzimst dažas gara dāvanas, daži gara virzieni, taču, nenoliedzami, ļoti daudz cilvēka attīstībā vai neattīstībā spēj darīt audzināšana. Vecāki bērnos, tas droši nosakāms, var ieaudzināt dzīšanos uz čaklumu vai arī kūtrumu, uz patiesību vai meliem, uz vecāku un savas dzimtenes mīlēšanu vai otrādi tieši tā, kā viņi bērniem ar savu priekšzīmi un vārdiem māca labu vai ļaunu. 

Krietnam bērnu audzinātājam pašam jābūt apgaismotam cilvēkam. Tādēļ, ja gribam, lai arī svarīgais darba lauks – bērnu audzināšana mūsu tautā dienu no dienas sasniegtu lielāku pilnību, tad bez apstājas jārūpējas par to, ka gaisma arvien vairāk izplatītos tautā. Jo sapratīgāki vecāki būs, jo sapratīgākus, dzīves un cilvēces prasījumiem piemērotākus viņi uzaudzinās savus bērnus. 

Arī skolotājiem jāievēro viņu amata augstais svars un arvien jācenšas paplašināt un papildināt savas zināšanas. Skolotājs, kas, savu amatu ieņēmis, jūtas nu esam pilnīgs, kas turklāt arī aktīvi neiesaistās tautas priekos un bēdās, nav īsts tautas skolotājs, bet tikai algots gans, kam viņa amats un viņa ganāmais pulks nav pieauguši pie sirds. Paldies dievam, mums ir daudz krietnu skolotāju, bet netrūkst arī vēl daudz tādu, kuri drīzāk noderētu kaut kādā citā amatā nekā skolotāja. 

Rainis. Tālas noskaņas zilā vakarā

AGRI NO RĪTA

Agri no rīta

Guļ manā priekšā 

Pilsēta, grimusi 

Dubļos un tvaikos.

Riebjas man nokāpt 

Pilsētā lejā: 

Gremdēties pilsētas 

Dubļos un tvaikos.

Sestajā stāvā

Brīvs sevi jūtos,

Bez gaļa debesis 

Dvēselei vaļā.

Dvēsele debesīs 

Nepiekūst lidot,

Līdz agrā rītā

Miesas to atsauc.

Miesas to atsauc: 

Pilsētā jākāpj 

Gremdēties pilsētas

Dubļos un tvaikos.

Miesas grib azaida,

Miesas grib svārku,

Līdzi grimst dvēsele

Dubļos un tvaikos.

Rainis. Tālas noskaņas zilā vakarā

ŠĪ DZĪVE BIJ TUKŠA

Šī dzīve bij tukša

Tu saturu lēji;

Šī dzīve bij kaila – 

Tu puķes sēji;

Šī dzīve bij auksta – 

Tu dvašu dvesi;

Šī dzīve bij tumša –

Tu sauli nesi.

Es atkal sauli 

Varēšu vēstīt, 

Mirušās krūtīs 

Cerību dēstīt.

Rainis. Jaungada vēlējums Latvijai 1920. gada 31. decembrī

Nav pareizi teikt: nekad nepagurt! – jo pats dzīves ritums iet viļņos; pareizi ir: vienmēr atjaunoties!

Rainis. Pārdomas par morāli un mākslu

Svārstīties meklējumos, mūžīgi gaidīt uz kaut ko nenoteiktu.

Mesiju gaidīt.

Lielā labestība: lauvas labestība.

Mazā labestība: kristīgā labestība, uzupurēšanās, jēra labestība.

Valdniekam nepietiek ar zeltu un dimantu vien, viņam vajag siltas cilvēku asinis.

Nākotnes cilvēks nav utopija, bet ievadījums utopijai, nākotnes valstij: rādīt, uz kurieni iet tagadējā attīstība, kā nākotnes cilvēks top, rodas.

Aspazija. Cīņa par nākamību. Novele. Fragments

Sievietei, īpaši latviešu sievietei, esot lielāki dzīves uzdevumi nekā savu laiku pavadīt, Marlitas un Heimburgas romānus lasot un smalkus rokdarbiņus strādājot, kurus var dabūt pirkt daudz glītākus, no mašīnām izstrādātus un par to pašu cenu, kā tās maksājušas, materiālus vien iepirkdamas.

Viņa ņēmās aizrādīt, ka pie lielām kultūrtautām, kuras jau savu attīstību zināmā mērā nodibinājušas, mazāk krītot svarā, ar ko kāda daļa sieviešu nodarbojas, pie mazās Latvijas turpretim katram darba spēkam sava liela nozīme un mūsu sievietes esot līdz šim it kā nedzīvs kapitāls.

Vīrieši tiekot šinī ziņā pārāk apgrūtināti, tiem esot divkāršs uzdevums – gādāt par savas ģimenes eksistenci un rūpēties par visu tautu. Tiem nevarot tādēļ ņemt ļaunā, ka tie tautas uzdevumus mēdzot izšķirt tikai vaļas brīžos, kad tie citus dienas darbus pastrādājuši, un visvairāk piekopjot tautas intereses pie alus glāzes. Cik dažu labu latviešu jaunekli, savas tautas nopietnu, karstu mīlētāju, aiz pārmērīgām pūlēm jau dilonis bez laika kapā iedzinis! Vai nevarētu arī sievietes šo vispārējo tautas labumu ņemt savās rokās? Vai nevarētu tās it kā senās priesterienes kopt vispārējā labā svēto uguni, bet daudz lielākā un cēlākā ziņā, gara gaismu izplatīdamas pār visu savu apkārtni? Vai nevarētu dibināt sieviešu biedrības ar uzdevumu veicināt tautas izglītību, attīstīt un pārlabot tautas sabiedrisko saimniecības stāvokli?

Dedzīgiem vārdiem Marija ņēmās pārliecināt, lai neļaujoties atbaidīties no aizrādījuma, ka sieviete mazāk apdāvināta nekā vīrietis, ka mūsu jaunavām tikpat daudz gara spēju un tās ar daudz lielāku dedzību mēdz pieķerties kādai lietai nekā vīrieši, kuru sajūsmināšanas līdzeklis pa lielai daļai ir alus glāze.

Jaunavas arvien uzmanīgāk sāka klausīties Marijas teiktajā. Vecākās kundzes, kuras sākumā aiz ziņkārības Marijas runu bija klausījušās, nespēja vairs savas aizskartās “mūžīgās sievišķības” jūtas atturēt un izgāza tās vispārējā kņadēšanā un čalošanā.

Ar visu sparu kāda kundze ņēmās pierādīt, ka sieviešu goda kronis esot viņu atturība un kautrība, ka nevajagot vīriešiem acīs lēkt un bāzties viņu darīšanās. Dievs pats jau paradīzes dārzā esot vilcis robežu starp vīrieti un sievieti.

“Taisni tur dievs nemaz nenodalīja darbu, kāds jādara vīrietim, kāds sievietei,” Marija sacīja, “viņš nenoteica vis, ka Ievai paradīzes dārzā kartupeļi jāstāda un Ādamam jādara citi darbi, bet deva abiem jauko Ēdeni par kopēju pūliņu un baudījuma īpašumu.”

Dūšīgā kundze ņēmās “sievišķības” lietu aizstāvēt ar vēl lielāku sparību un visdziļākās sirdspārliecināšanas balsī, it kā kāds Dēmostens, kurš uzvilcis sieviešu brunčus, tā triecās savai pretiniecei virsū un ņēmās pierādīt, ka viņa gribot izpostīt jaunavu labo slavu, jo, kad tās sākšot tādās biedrībās pulcēties un uz katedrām kāpelēt runas teikt, tad jau visi uz viņām ar pirkstiem rādīšot un precēt negribēšot – ko tad muļķa sievišķi tautas labā varot darīt!

“Nu, muļķīgākas par zosīm mēs taču neesam, un arī tās izglāba Kapitolu,” Marija pusdusmīga, puszobodamās sacīja.

Aspazija. Patiesības augstā dziesma. Fantāzija

Gadu tūkstošiem tava gaisma ir spīdējusi, radības cēlās un gāja bojā, kalni sadrupa, bet tavs krēsls nekustējās mūžīgi.

Uz taviem pleciem guļ pasaules stiprums, un ar savu pieri tu saturi debesis.

Tu izstiep savu roku – un zeme nodreb, viņas dziļumi sakustas, un bezdibeņiem top baigi.

Tavi skati ir it kā šķēpi, kā griezīga šķēpa asmens! Tie spriežas zemes iekšās, pekle tev ir atklāta, un tumsībai nav vairs segas.

Ko tu uzskati, to tu iznīcini. – 

Tu sagrāb debess plašumu pie viņa četrām malām it kā autu un izkaisi zvaigznes, jo viņas nav tīras priekš tavām acīm.

Tu esi skaidrāka nekā austošs rīts un gaišāka nekā visgaišākā diena. Saule priekš tava spožuma uzlec tumša un mēness noriet.

Skaista tu esi, visuvarenā, skaistā! Tu iededzini savu godību it kā lielu uguni uz kalniem

Zeltota apvāršņa mala ir tava drēbju vīle, purpurs plūst pār taviem kamiešiem it kā kūpošas, karstas asinis. – 

Tu pacel savu balsi, un tavi vārdi iziet iz mutes it kā dūmu stabi, tava dvaša ir kā alkana liesma.

Tā izpleš savus sarkanos spārnus un apkampj ar tiem visu pasauli.

Viņas dzirksteles skrej no pola uz polu, tās nokrīt cilvēku sirdīs, aizdedzina viņu dvēseles. – 

Un viņi ceļas un iet, un liecina priekš tevis.

Tos sit krustā un nomētā ar akmeņiem, tavi mocekļi skatās nāvei ņirdzošā vaigā un – gavilē. Dzimumi tiek aprakti, un dzimumi atkal ceļas augšā, neizbēgama, nenovēršama nāk tava uzvara un tiesa.

– – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –

Tava dzirkstele kvēloja manā sirdī, manās smadzenēs tā kvēloja manu bezmiega nakšu karstajās asarās. – 

Es tevi meklēju un meklēju, mans gars piekusa, un mana dvēsele pagura.

Bet nu, kur jutu tavu tuvumu, man bail no tevis.

Es esmu nabaga, zema un niecīga, atstāj mani, ak, atstāj!

Vai tu gribi mani samīt kā vēja nopūstu lapu un salauzt kā kaltušu zariņu?

Ļauj tad arī man nogrimt dusā, mūžīgā neziņā, bez atmiņas, nez nožēlošanas, bez drūmajiem sapņiem.

Bet tu sagrāb mani ar dzelžainām rokām un liec man dzīvot.

Tu aproc manas saknes un pārstādi mani it kā jaunu koku. Es jūtu tavu asmeni pie manas dzīvības saknēm.

Ne nāvē, bet nāvei cauri ved ceļš pie tevi. – 

Un vai nav neviena cita ceļa, kas pie tevis vestu?

“Neviena…”

Aspazija. Saruna ar sirdi. Fragments

Roka, mans sirds ašā pavēļu izpildītāja, guļ klēpī un negrib kustēties… Vai tad spalva nav mans pastāvīgais rīks, mans medijs, mana staru metēja, ar kuru es projicēju savu iekšējo būti uz ārpasauli?

Vai melnā tintes sula manas fantāzijas dzīslās nav jau daudzreiz mani dzinusi starot un krāsās iedegties, plaukt un vīst, mīlēt un nīst, izmutuļoties un izvētroties, izsmieties un izraudāties tiku tikām?

It sevišķi izraudāties.

Cik labi raudāt uz papīra ritmiskas un stilistiskas asaras, mirdzošas poēzijas varavīkšņainajos uguņos kā pusnakts rasa rīta saulē!

Un, galvenais, šīs asaras nav jāraud pašam, bet tās var ritēt kādam dzejas varonim vai varonei no acīm, ar kuru gan publika jūt un cieš līdzi. – 

Bet tu, rakstītājs pats, vari noklīst kādā klusā paseknī kā sikspārnis pa dienu jumta pažobelē, un, ko tu dari, tā ir tava paša darīšana, gar to nevienam nav nekādas daļas! Tad tu vari raudāt tādus rūgti sājus, smagus pilienus, bez skaistuma, bez poēzijas, bez ritmiskas grācijas.

Tādas asaras, protams, nevienam nevar patikt. Bet viņas neprasa pēc patikšanas un rit pašas no sevis. Es viņas nevaru ne valdīt, ne stilizēt.

Topi brīva no šī smaguma, mana sirds! Lej smiedamies ārā pelēko, netīro ūdeni, kas tevi velk dibenā, un tu tapsi viegla vieglītiņa. Tu sacelsi savas baltās buras braucienam uz tām zemēm, kuras tu redzēji sapnī.

Bet tu raudi atkal, mana sirds?

Tu jūti, ka, atdalīdama no sevis nost to, kas tavs smagums un sāpīgums, tu atdali līdzi daļu no sava dzīvā es, un tu pat vēl nezini, cik šī daļa ir liela. – 

Mana nabaga balto buru laiviņa, par ciešu tavi spārni ir pie pagātnes piesaluši.

Ak – mīlestība!

Gudrie saka, ka cilvēka vērtība un dzīvības faktoru kopsumma tiekot skaitīta tik liela, cik viņš savā mūžā mīlējis un varot mīlēt. 

Izredzētie saules bērni, tie var daudz mīlēt un tikt mīlēti. Dzīve tos ved uz augšu kā pa kāpnēm. Viņus dēvē par dzīves māksliniekiem.

Citādi ir ar tiem, kas ēnā mituši un tumsā sēdējuši. Tiem vajag izspītēties, izgrauzties, izraudāties caur dzīvi cauri kā pilienam cauri akmenim.

Atkal tu raudi atbildes vietā, mana sirds! Arvien tu izvairies, it kā mēs būtu svešas un atsevišķas. Es runāju ar tevi kā galotne ar sakni, kura nekad nav gaismu redzējusi un par to nevar stāstīt.

Tu neesi gaismu redzējusi, un mani ir vētra lauzusi. Redzi, mēs taču varam saprasties un esam abas viena būtne, viens koks.

Man trūkst gudro mēles, bet man ir patiesības mēle. Lai viņa stāsta par to, kas ir bijis un kas ir sāpējis.

Es neprotu runāt, kā Zaratustra runāja. – 

Es runāšu kā tu, mana sirds, runā.

Aspazija – Rainim. Rīgā 1894. gada 20. maijā (1. jūnijā)

Rīga, 20-tā maijā 1894.

Ak, mīļākais, mīļākais!

Divas vēstules jau saplosīju, kuras Tev gribēju rakstīt, un arī trešā nemaz neiznāk, kādu īsti gribētu rakstīt. Es nevaru un nevaru šodien atsvabināties no sentimentālisma, kurš man gan nāk retāk virsū, bet totiesu jo briesmīgāki. Es nevaru vairs bez Tevis dzīvot, glāb mani, aiznes mani prom no visas šās pasaules un šiem ļaudīm, kādēļ mums jādzīvo šķirtiem, kādēļ es nevaru būt pie Tevim, tikai pie Tevim! (te jau es atkal gribu plēst kopā trešo vēstuli, bet lai paliek, citādi neiznāks nekāda) Visas šās nelaimīgās reakcijas cēlons ir šaubas. Vai ir patiesi mīlestība, vai nav tikai fiziska kaislība? Kamdēļ Tu mani mīli un ne citu? Varbūt Tu biji tādā jūtu stāvoklī, kur Tu būtu mīlējis kaut kuru, kas tikai sieviete? Varbūt Tu aiz pārmaiņas gribi iesākt kādu mazu romānīti, tad labi, es esmu mierā, mēs to spēlēsim kādu laiku, kamēr abi atkal apniksim. Apdomā visu labi, pārbaudi sevi un tad saki man to tikpat atklāti, kā es ar Tevi runāju. Neņem man ļaunā šīs šaubas, man jātiek par visu skaidrībā. Tu prasi manu dvēseli, vai Tev nepietiks ar manu miesu? Apžēlojies, atbildi, atbildi man uz šo jautājumu, neapmelo sevi un mani. Manu dvēseli – vai Tu arī zini, ko Tu ar to prasi?

Man nemaz līdz šim viņas nav bijis, jutekļi, fiziska kaislība, dzenulis pēc romantikas ir manas būtnes sastāvs, mīlestību, pēc kuras līdz šim ilgojos, par kuru rakstu, to es pati līdz šim vēl neesmu sajutusi. Dvēsele? Es domāju un domāju, un nespēju viņu saprast. Kas gan ir dvēsele? Varbūt tikai mīlestībai iespējams viņu modināt it kā pie Undīnes*.

Vai Tu arī zini, ko Tu no manis prasi? Tad arī Tev man viss jādod, visa Tava dzīvība, visa nākamība, katra jūta, katra doma, katrs upuris, ko vien tikai prasu, ka Tev nav tiesības uz savu pašu dzīvi, ka Tu mani nedrīksti nekad atstāt, jo citādi – –

Bet vai tā ir dvēsele, kad es tā runāju, ne, ne! Kāds tumšs, naidīgs daimons vēl iekš manis karo ar šo uzaustošo dvēseli – tas ir egoisms. Nē, mīļākais, nē. Es no Tevis nekā neprasu, it nekā, bet Tev atdodos sevi visu. – Es Tevi mīlēšu, kamēr Tu mani mīlēsi, es Tevi mīlēšu arī tad, kad Tu mani vairs nemīlēsi, tad es gan tālāk vairs nespēšu dzīvot, bet es Tev nedusmošu, mana dzīvība lūzīs, bet es Tevi mīlēšu… Vai tā ir dvēsele?

* Undīne – Eiropas tautu (galvenokārt ģermāņu) mitoloģijā ūdensmeita (dažkārt ar zivs asti), kas ar dziesmām un savu skaistumu ievilina ceļiniekus dzelmē un pazudina. Undīne varēja iemantot nemirstīgu cilvēka dvēseli, ja iemīlēja zemes cilvēku un dzemdēja bērnu. Šeit acīmredzot Undīne domāta kā vācu romantiķa Frīdriha Fukē pasakas varone.

Aspazija. Zila debess zelta mākoņos. Tēlojumi.

VIENĪGAIS DRAUGS

Mana paslēptuve bija augšā uz bēniņiem, tur es biju droša, ka neviens neredzēs, ka es raudu, un par manām muļķībām nesmiesies. 

Pēc kukaiņa nāves, varbūt arī pēc pārciestās grūtās slimības, kura manu organismu bija stipri vājinājusi, es biju ļoti jūtīga, un katrs asāks vārds, katrs niknāks skatiens mani sāpināt sāpināja, un es vienmēr slēpos un raudāju. Varbūt es jau no pašas dzimšanas biju tāda bijusi; to es lāgā nezinu.

Tikai tagad iekš manis bija kaut kas atmodināts ticis, kas vairs nekad neiemiga: ciešanas apziņa. Ne māte, ne kāds cits manu slepeno būti nemanīja, jo visi saimniecībā bija aizņemti ar saviem darbiem. Tikai viens bija mani novērojis, viens, kam es nebiju nekādu sevišķu vērību piegriezusi. Kad es biju viena palikusi savā viendabā – vai nu rotaļājos uz grīdsegas, vai ēdu pie sava mazā galdiņa, pie manis bija piesēdies allaž kāds liels pelēks runcis. Es atminos, ka es viņam kādreiz tiku piedāvājusi burkānus, kurus kalpone nebija labi notīrījusi, un raudzīju viņu pierunāt, lai ēd, mudinādama: “Ēd nu vien un nekaunies!” Bet runcis burkānus tomēr nebija ēdis, kaut gan, pēc mana prāta, viņš tik smalks vis nebija, ka nebūtu varējis ēst to, kas man nesmēķē. Māte viņu bija dēvējusi par veco sliņķi, kas nevīžojot vairs medīt. Kādreiz tā arī iebilda, ka esot jau arī tādēļ kūtrs, ka diezgan vecs un jau reiz gājis caur suņu nagiem.

Kādā dienā, kad es atkal biju uzgājusi savā bēniņu slēptuvē un, galvu rokās iespiedusi, raudāju, es sajutu, ka man kas mīksts un silts apķeras ap kaklu. Kad es galvu pacēlu, es ieraudzīju lielo, pelēko runci, kurš ar kājām skāvās apkārt un ar platu mēli laizīja asaras nost, kuras pašas no sevis vēl bira pār vaigiem. Paceltu balsi viņš rūca un spiedās man ar varu pie krūtīm.

Runcis bija mani uzmeklējis, mani sapratis. Viņš jau arī bija gudrs un bija jau gājis caur suņu nagiem. –

Es nu vairs nebiju viena, un man bija žēlotājs un draugs, un no tā laika es ar runci slēdzu ciešu, slepenu draudzību: es guldināju viņu mīksti, atdevu arvien pusi no tā, kas man smēķēja, un vienmēr kopā ar viņu rotaļājos.

Viņa kaķa mūžam viņam pie manis pāris mēnešus labi gāja. Papus gan viņu allaž gribēja dzīt ārā, sacīdams, ka kaķa vieta esot laukā, ne istabā, un bieži gribēja sist ar rīkstēm, bet es, to aizstāvēdama, apklāju ar savu ķermeni un sagaidīju, lai mani sit, cik grib, tikai ne manu draugu.

Bet nāca pavasaris. Māte ar mīļiem vārdiem pierunāja, ka siena šķūnis esot pilns ar pelēm, ka runcis istabā pavisam nosmokot. Šķūnī un pa lauku staigājot, viņš dabūšot ne tikvien peles, bet jaunu, spožu kažoku un palikšot arī vesels no stīvuma, kas tam mita kaulos no agrākā suņu koduma.

Es pārdomāju: mātei varēju ticēt, viņa nebija runci situsi, bija laipna pret viņu bijusi, viņa bija tik daudz gudrāka par mani un zināja, kas manam draugam labāk der. Un kā lai es viņu savu rotaļu dēļ vien lai būtu paturējusi, kad viņam tur tik labi ies?

Es runci nobučoju un noskatījos pakaļ, kā māte to uz rokām, vēl apglaudīdama, iznesa pa durvīm ārā. Pati līdzi iet laukā, uz lielo šķūni, to es nedrīkstēju. Ārā bija vēl sniegs, un man vēl kā augam bija jāmīt zemē, kamēr laiks nav atnācis asniņus ārā laist, kaut gan es ļoti labprāt būtu visam sniegam cauri gājusi un nopriecājusies par mana drauga lielo labklājību.

Palikusi viena, es tagad jau apzinīgāki sajutu savu vientulību nekā agrāk, tikai es tai vēl nepratu piemēroties. Arī vientulība jāmācās nest kā smags ledus vaiņags uz galvas ar asiem kristāla dzelkņiem.

Siltā kopības dvēsma arī vēl vēsmoja pa istabu. Tur gulēja dažādās krāsās šalles un šlipses, kuras es runcim biju ap kaklu sējusi. Ratiņi arī stāvēja izjūgti, jo nebija vairs, ko viņos priekšā jūgt. Kaktiņā pie krāsns stāvēja runča gulta. Bet viņam jau taču gāja tagad labi.

Es spiedu pieri cieši pie loga rūtīm un skatījos neapzinīgi tālumā. Es nezinu, kā pēc tam pagāja dažas dienas. Klusi es gan iedomājos, ka runcis savā labklājībā mani gluži aizmirsis. Vai tad nu viņš savā spožajā, jaunajā kažokā nevarēja kaut uz īsu brītiņu atnākt un mani arī apciemot?

Bet varbūt viņš baidījās nākt pāri pagalmam: mums bija tik lieli, nikni suņi. Labāk arī ir, ka viņš gaida, kamēr es drīkstēšu pie viņa noiet.

Tās pašas dienas vakarā ienāca māte ar kādu aizsegtu knupīti uz rokas. Es aiz ziņkārības pieskrēju klāt, bet viņa man to negribēja rādīt un sāka papriekšu labināt, lai es nebēdājot, gan jau viņš izveseļošoties.

“Kas? Ko?!”

Lēni viņa atvilka lakatiņu nost, kurš, kaut gan tumšas krāsas, tomēr no asinīm bija vēl tumšāks samircis. Runcis bija gluži vai gabalos saplēsts no suņiem, kaut gan vēl vecā, sīkstā dzīvība iekšā turējās. To liecināja zaļās, platās acis, no kurām vēl nebija izdzisis dzīvības spožums.

Mani ieraugot, mēmie redzokļi ar grūtībām vērās uz manu pusi. Es neraudāju, un māte noticēja, ka tā mani aplabinājusi, tāpat kā es toreiz viņai biju ticējusi, kad tā man ar mīlestību bija runci izvīlusi. Viņa arī tagad tik maigi runci noguldīja viņa senākā vietā pie krāsns kaktiņā un paņēma sviestu ierīvēt brūces, kaut gan sakostais ķermenis raustījās, kad tam piedūrās.

Es apmetos runcim blakām uz grīdas un nolēmu viņu kopt, lai man ļauj vai neļauj. Kaut kādas cietas un dzeļošas jūtas manī bija pamodušās, izcēlās starpsiena starp mani un māti. Māte jau gan ar taisnu nodomu nebija kaķi atdevusi suņiem, bet viņa varēja zināt, cik vecs un stīvs bija jau reiz sakostais runcis un nespēja izbēgt asinskārīgajiem zvēriem, kuri bija labi paēduši un kuriem vajadzēja kāda sporta.

Stiprākā sports jau arvienu ir – saplosīt vājāko.

Viņa varēja arī zināt, ka viņa man atņem mīļāko un vienīgo dzīvo radībiņu. Bet sīki apstāklīši viņai bija krituši vairāk svarā: citi bija smējušies, ka es esot savāds bērns, nodarbojoties vairāk ar kaķi nekā ar lellēm. 

To visu es nojautu ar savu bērna prātu – un naids, tikpat liels kā sāpes, slepeni un dziļi palika manā dvēselē.

Aspazija. Dienasgrāmatas fragments. 1925. gada 17. septembrī
Projekts.

Tagadējai sabiedrībai, aizejot uz praktisko pusi un zaudējot Ideālismu, atrast pretsvaru.

Skolās tagad klasicisms tiek galīgi izskausts, latīņu valodu izmet, par grieķu nemaz vairs nav miņas. Tam pretī nodibināt klasisku skolu un kultūras viduspunktu. Sākot tikai ar idejisku nozīmi un vēlāk paplašināt ar valsts tiesībām un to īstenojumu dzīvē.

Senāk mums [kopā ar Raini] bija nodoms dibināt poētikas skolu, tāpat kā mēdz būt konservatorija un akadēmija glezniecībai un tēlniecībai – tagad varētu abus projektus savienot. Tādā nolūkā jāpulcē ap sevi tos, kas tagad piekopj klasicismu.

Reizē tam arī personiska nozīme – līdz šim galvenais virziens bija politika: radīt tautu, kura balstās uz masām, uz proletariātu. Tagad būtu otra puse: radīt kultūru, kas izaugusi no ideālisma saknes un kas ved pa citu ceļu nevis uz banku un akciju sabiedrību dibināšanu.

Tam tomēr vēl pašiem jāgatavojas.

Aspazija. Raganu nakts

ILŪZIJA

Tik klusi, klusi tu nāci:

Kā mēness, pārkāpis pār mūra žogu,

Ar staru soļiem ieslīd man pa logu.

Tik klusi tu ausīs man dvesi –

Vai rožu smarša nāca līdz ar vēju,

Jeb vai es tavu balsi sadzirdēju?

Bet klusāk, vēl klusāk tu gāji –

Es sajutu, kad atkal steidzi projām.

Kā bites ēnu viegli aizlidojam.

Es pat vairs nenoģidu:

Vai tas, kas bijis, ar patiesi bija?

Vai viss tik nebija vien ilūzija?

Tik īsa, zila ilūzija!

MIRKLIS

Tik mirklis vien,

Kā zvaigzne lec,

Tas nenoriet,

Tas netop vecs.

Laiks nekustas,

Priekš mums tas kluss,

Kā akmens sfinkss

Tas smiltīs dus.

Tik mirklis vien

Bez mūžības

Uz lūpu malas

Līgojas.

Aspazija. Kaisītas rozes
PĀRDZĪVOTS

Pasaule

Nu dziļi nogrimst man sirds dibenā

Kā mēness ezerā,

Un es un pasaule, un mēness topam viens.

Un atziņā

Viss pārdzīvots,

Viss apskaidrots.

Kā zvaigzne vakarā

Uz aukstiem sviedriem klātas pieres

Mirdz uzvara.

Es tuvāk esmu pašai būtībai:

Man mēmais akmens dzied,

Es redzu zvaigznes augam,

Aiz manis viss mans mūžs kā sapnis nogrimst.

Aspazija. Izplesti spārni

ES UN TU

Krīt upe no kalnu augšienes,

Un bezdibens gaida: “Te esmu es!”

Augstums ar dziļumu:

Es un tu.

Melns, graujošs pērkons pārgāja,

Un pakaļ nāk spoža varvīksna,

Spēks skaistumu līdzi nes:

Tu un es.

Ap marmorstabu vijas vīns

Kā patiesībai apkārt brīns,

Laiks apkampj mūžību:

Es un tu.

Salts, noliedzošs un nelokāms “nē”

Un ticības pilna dvēsele,

Divas šķirtas pasaules:

Tu un es.

Bet tuksnesis mūžam pēc jūras slāps,

Un jūra mūžam pret krastu kāps,

Ilgas bez izredzes:

Tu un es.

Kad tumša nakts kļūs saules lēkts,

Būs būtības gredzens kopā slēgts,

Gūs pretības vienību:

Es un tu.

Kad sarkanais vakars ir piepildīts,

Pār mūžības kalniem aust bāli zaļš rīts

Gals tiekas ar sākumu:

Es un tu.

4. pielikums
Briefly about Rainis and Aspazija underscoring the relevance to UNESCO’s mandate
Rainis (also known as Jānis Pliekšāns) and Aspazija (also known as Elza Rozenberga) are Latvian writers and public figures of European and global scale. Both they and their creative work were the benchmark for Latvian literature, public and political opinion for more than 100 years, contribution of the poets, especially Rainis’, still plays a significant role in the development of philosophical thought.

Rainis’ concept of the “Man of the Future” is especially topical in the light of UNESCO’s work on post-2015 agenda unlocking the potential of culture as a driving force for sustainable development. With special attention to education Rainis formulated that the “Man of Future” has to become an educator, a role model to others. Moreover, he put a special emphasis on the empowerment of culture, reminding that “Man of Future” roots in the common history and heritage of its people. For this reason each nation can build their future successfully only when respecting their cultural background and putting it in the heart of development.

Aspazija was an extraordinary phenomena in the culture of Latvia. She entered the Latvian society and literature with new and poetic social announcement, challenging the provincialism of that time Latvia, placing a woman as a powerful individuality side by side with the man. Because Aspazija’s play „Lost Rights” („Zaudētās tiesības”) provoked contradiction with the moral values of that time, she engaged in passionate discussion about women rights. Aspazija insinuated herself into the humanism milieu of Europe, revealing it in her works by a personal emotion portrayal. Particularly through her personality development and creation of characters – personalities of the new age, free and independent in their spirit and expressions – Aspazija managed to open up the way for an entry of progressive, modern woman into the literature and society of Latvia.

Correspondence between Rainis and Aspazija throughout their entire dating and cohabitation is acknowledged as an important part of the global culture and living history, and it is entered in the Latvian National Register of UNESCO’s Memory of the World Programme. 

Assemblage of the letters provide a linear (chronological) development of rainis and Aspazija dialogue about literature, philosophical and social ideas, socio-political events in the world and events in poets’ personal life. Rainis and Aspasia correspondence coincides in time with a long and crucial period of Latvian history; it reflects the role of these poets in Europeanization of the national culture, cherishing the very idea of the national country and establishing the independence of the Republic of Latvia. Owing to its amount, density of information, the content and the form, the collection represents a unique cultural value both on national and world scale. The letters were written in different periods of the poets’ lives in Latvia, Lithuania, Russia and Switzerland; they incorporate information of the local context in the most natural way by highlighting analogies and differences to the life of Latvia. The correspondence was “participated” by thousands of the contemporaries (just few to be named: writers Rūdolfs Blaumanis, Kārlis Skalbe, Augusts Deglavs, Biruta Skujeniece; politicians Pēteris Stučka, Janis Jansons (Brauns), Miķelis Valters, Felikss Cielēns, Pauls Kalniņš); by soul mates (Goethe, Nietzsche, Schiller, Ibsen, Tolstoy, Dostoyevsky etc.); and by literary heroes and anti-heroes (Faust, Werther, Peer Gynt, Shakespearean heroes etc.). The content of the manuscripts reveals the personal relationships of the poets and their creative work as well (philosophical concept of the “Man of the Future”, creative thoughts, diaries etc.) along with their individual style, the tradition of the time, specific regional singularities of foreign languages. Many messages were written on postcards the design of which expressed the individual taste of the correspondents. 
* Papildu informāciju par Raini un Aspaziju (angļu val.) sk. Raiņa un Aspazijas jubilejas gada interneta vietnē aspazijarainis.lv. Pieejams: http://www.aspazijarainis.lv/en/about/rainis/
http://www.aspazijarainis.lv/en/poet-aspazija/.[image: image1]
� Tekstos vietumis veikti labojumi saskaņā ar mūsdienu latviešu valodas normām, tomēr saglabāts autoru oriģinālais stils un izteiksmes veids.





